CYYACHHH CTAH I IEPCIIEKTHBH JIIHT BICTHYHHX
AOCHI/IZKEHB TA ITIPOBJIEMHU ITEPEKJIA/TY

(5) I was able to complete my B.A. program in April. | had been offered a
summer job in the National Research Council laboratory (the electrical
standards section) so off | went to Ottawa again (M.Smith) — 3aBepienHs
nporpaMy  0akajmaBpary TOpPHU3BOAWTH JIO0 MPOMO3UIli poboTH Yy
JTOCITITHUIIBbKIN J1abopaTopii.

Axrtyamizamis sgepuux cem konuenty OCBITA/ EDUCATION
CTaHOBUTh HAaWOUTBIIly ~ YaCTOTHICTH (53,5%  penpeseHrariit).
KonnentyanbHa MeToHIMIS crocTepiraerbes y 22,5% pernpeseHTarlii,
KOHIIENTyalnbH1 MeTadopu BuaIeHO Y 24,0% penpe3eHTalliid, o BKa3ye Ha
CBOEPIAHICTh KOHUENTYaJbHUX XapakTepucTukK auckypcy AHIJ 1
HIATBEPHKYE aKTyadbHICTh 1OTO BUBUEHHSI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX ’KEPEJI 1 JIITEPATYPU
1. Lakoff G. and Johnson M. Metaphors We Live by/ Lakoff G. — Chicago:
Univ. of Chicago Press, 1980. — 242 p.
2. Lakoff G. Women, fire and dangerous things. — Chicago: Univ. of
Chicago Press, 1990. — 614 p.
3. Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic
metaphor. — Chicago: Univ. of Chicago Press, 1989. — 344 p.
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®PEMMOBE MOJIEJIIOBAHHSA ¥V JJOCJILXKEHHI
KOH®OPMICTCBKOI'O JTUCKYPCY

VY BIAMOBITHOCTI JO METOJIOJOTIYHUX HACTAHOB CYYaCHOI JIIHTBICTHKH,
a caMme OpieHTalii HAyKOBOI JYMKM Ha KOHBEPreHTHE BHBUYEHHS
KOTHITUBHUX 1 KOMYHIKQTUBHUX AacIEKTIB MOBHOI JiSJIbHOCTI, aHaui3
KOH(OPMICTCHKOTO JHUCKYpCy mependayae BUBYEHHS HOTO MEHTaJIbHOIO
miagrpyHtsa, To6to meBHoro "omopHoro" ("muckypcodopmyrouoro"
(Lllepuyenxo I1.C., Illeiiran O.J1.) KkoHuENTy, SKHil JEKHTb B OCHOBI
PO3rOpTaHHS CMUCTIB AUCKYPCY Ta, SIK pe3yIbTaT, 00YMOBIIIOE€ OpraHi3aIliio
1 (yHKIIIOHYBaHHS JHCKYpCY B MEXKax II€BHOTO MEHTAJIbHO-MOBHOTO
IHTEpaKTUBHOTO MPOCTOPY. BiamoBigHO, 3 METOI0 MOOYIOBH KOTHITHBHOI
MOJI€JIl, BHW3HAYEHHS YHIBEPCAJIbHUX Ta HAIllOHAIBHO-CHENU(IUHUX
0COOIMBOCTEM JHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIyBaHHS KOH(OPMHOI
(kooTmepaTUBHO-KOH(OPMHOI ~ Ta  MACHMBHO-KOH(OPMHOI)  Opi€HTALl
KOMYHIKQTUBHOI ~ TOBEIIHKMA, a TaKOXX  BCTAHOBJIEHHSA  o0cATy
KOHIIENTYaTbHOTO 3HAHHS, 1[0 BHKOPUCTOBYETHCS y BepOasbHIN
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KOMYHIKaIlli, BHUHHMKa€ TMOTpeda 3MOJEIIOBATH  3MICT  KOHIIENTY
CONFORMITY #x MeHTAJIbHOI OJIWHHUII HAIlOHAJIBHOI KOTHITHUBHOI
CB1IOMOCTI HOCIIB aHTJIOMOBHOT MOBH.

TpaauiiiHO KOTHITUBHE MOJICIIOBAHHS 3JIMCHIOETBCS B MEXKax
bpeitMOBOTO TiAXOAY, TOJIOBHY POJIb B SKOMY BHUKOHYIOTH (PpeiimMm, sK
IHCTpYMEHTH HAIIIOTO MHCJEHHS, 3a JOTMOMOIOI SIKHX, IUIIXOM
y3araJibHEHHs Ta a0CTparyBaHHs, BIIOYBA€ThCS MEPEKEBE, PaaiaIbHO
CTPYKTYpOBaHE, apaH)XyBaHHs 1H(pOpMaIlii PO CYTHICTh MEBHOTO SIBUIIIA.
Po3BuBaroun icHyrodi noruisiiy mozo npupoan pperimy, C.A. XKaboTuHchka
y SKOCT1 1HCTpyMeHTapito ("'1mekan MuciaeHHs") MoAeoBaHH iH(opmarrii,
aKTUBOBAaHOI ~ MOBHHMH  3HAaKaMH, TMPONOHYE  BUKOPHUCTOBYBATH
MIPOTIO3UITIOHAIbHI CXeMHU T'SITH 0a3ucHUX ¢GpeiimiB, a came: MPeIMETHOTO,
aKI10HAJBbHOTO, MOCECUBHOTO, 1IEHTU(PIKALIMHOIO W KOMMIapaTUBHOTO.
He3Bakatoum Ha KUIbKICHY OOMEXEHICTb, Oa3ucHi (periMu 37aTHI
CTBOPIOBATU (PaKTUUYHO HEOOMEXKEHY KUIbKICTh KOH(DIrypaiiii 0 AHOMIPHUX
ab0 0araToMIpHUX KOHIIENTYaJbHUX MEPEK.

Marepian gociiipkeHHsT cTaHOBUTH 1809 mpuKIagiB yKUBaHHS
aexcemu conformity y TEKCTOBHX ()parMeHTax, OTPUMAHUX 3 KOMIT'FOTEPHUX
0a3 manux bpurancekoro HaiioHaabHoro kopmycy (BNC) ta Kopmycy
Cy4yaCHOTO aMepUKaHChKOro BapianTy anriiicekoi wmoBu (COCA).
TemaTnyHe yHoOpAAKYBaHHS  JIOTIYHUX MPEAUKATIB 3  HACTYIHUM
MOJICJIIOBAHHSIM ~ MEpeXl  NPOBOJWIOCH  HAa  OCHOBI  YOTHUPHOX
MPOTIO3UIIIOHATIEHUX CXEM MPEeIMETHOro (hpeiimMy, IKUN € KOHCTUTYTUBHUM
OJOKOM 1 KOHIIENITYaJIbHOKO OCHOBOIO KOTHITUBHOI MOJEl KOHIENTY
CONFORMITY, a came: KBaHTHUTaTUBHOI, JIOKATUBHOI, TEMIIOPAJILHOI Ta
KBaJIITaTUBHOI.

1. KBAHTUTATHUBHA CXEMA BYTTA (CONFORMITY ¢ CTI/IbKU-
KIIbKICMb)

KinpkicHa o1iHKa K cy0'€KTHE B1IOOpa)keHHS 00'€KTUBHOTO CBITY Ma€
JECKPUTITUBHHM (KaTeropist KUTBKOCTI) i mparMaTHIHu# (KaTeropis OIiHKH:
"Oinbie / HopMa / MeHIe") BUMIpH.

e CTUIBKUN - kBantudikaTtop CTymeHs Ta iHTeHcHBHOCTI — general /
complete / exact / absolute / precise / absolute / remarkable conformity.

e CTUIbBKHM — mpocroporuii kBantudikarop — full / mass / universal /
worldly / overall / vast / global conformity.

e CTUIBKHM - rtemnopanbhuii xBanTH(]iKaTop — eternal / accidental /
longstanding / perennial / quick / temporal conformity.

e CTIIBKMU - kinbKicHO-OLIHHMK KBaHTH(IKaTOp (OlsbIie — eXCessive / t0o
much conformity; sopma — normal / perfect / exact / precise / necessary
conformity; menrre — lack of / less / insufficient / minimal / partial / petit /
superficial conformity).
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2. JIOKATHUBHA CXEMA BYTTA (CONFORMITY icnye/oic TAM-LC-
JloKamue)

e LC - npodeciitna cimsHOTa — religious / school / academic / corporate /
bureaucratic / workplace conformity.

e LC - erniuna cmineHOTa — American / Soviet / Chinese / ethno-racial
conformity.

e LC - xnacoBa cminpHoTa — Mmiddle-class / bourgeois / aristocratic
conformity.

e LC - imeomoriuna cmisbHOTa — communist / socialist / totalitarian
conformity.

e LC — tepuropianbHa crinpHOTa — Suburban / provincial / metropolitan
conformity.

3.  TEMIIOPAJIbHA CXEMA BYTTA CONFORMITY icuye/oie TO/[I-
TM-memnopamue)

e TM - ex3ucreHiiitnuii Temnoparus (mo3adacosicTh — eternal / perennial
/ constant / steady / unswerving conformity; nukmignicte — occasional /
routine / trite / systematic conformity; miniiinicts — the 1950's / new / present
/ the (late) twentieth century / modern / retrospective / consequent /
contemporary / future conformity).

e TM — wMerpuynmii TemmopaTuB (KOPOTKOYacHICTH — Spontaneous /
accidental / quick / temporal conformity; rpusasicts — an age of / an era of
/ time consuming / days of conformity; koHBeHIIIOHAIBHHI TEMITOPATUB —
school / adolescent / Eisenhower era / the cold-war / youthful / fascist /
McCarthy era / Victorian conformity.)

4,  KBAJIITATUBHA CXEMA FYTTA (CONFORMITY ¢ TAKHH-
sAKicmb)

e TAKUU - axtusnicts — active / assiduous / devoted / driving / ecstatic
conformity; macusnicts — Slavish / passionless / lazy / servile / joyless /
monotonous / submissive /inspirationless conformity.

e TAKUU - BommonTuBHIcTH — Voluntary / anxious / encouraging / willing /
zealous / desirable / enjoined / jingoistic conformity; HeBOJIIOHTHBHICTD —
enforced / imposed / coerced / required / humble / fear-driven / beaten /
mandatory conformity.

e TAKMI - oueBummicts — apparent / habitual / due / expectable /
predestined / unavoidable / inevitable conformity; necoaiBanicts — Striking
/ undue / contingent conformity.

e TAKUU - romorennicts — mere / genuine / veritable / pure conformity.

e TAKUU - uenpuxosanicts — outward / public / overt / surface / bare
conformity; nmpuxoBanicts (He3pumicth) — disguised / internal / inward /
creeping / hypocritical / insidious / partisan conformity.
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e TAKUU - poscymmsicts — intellectual / conscious / reasonable /
adequate / sober / wise / meticulous / scrupulous / studious / judicious /
strategic conformity; meposcymmusicte — mindless / blind / unthinking /
absurd / unconscious / foolish / instinctive conformity.

o TAKMII - xoucranThicts — strict / rigid / unwavering / steady conformity;
TUHaAMIYHICTB — Increasing / growing / erratic / gradual conformity.

e TAKUU - temmepatypa — stone-cold conformity.

e TAKUU - xomnip — gray / drab / colorless conformity.

e TAKMII — nosutusHa oninka — good / normative / necessary / faithful /
satisfactory / vital / admirable / essential / happy / decent / reverent / suave
/ better / convenient / harmonious / amiable / blessed / brilliant / cheerful /
sanitary / wonderful / comfortable / correct / good-natured / gracious /
prized / tasteful conformity; nerarusna ominka — evil /stifling / deadening /
suffocating / distressing / dreary / sinful / grim / restrictive / dangerous /
shameful / threatening / oppressive / sinister / sterile / alarming / anorexic
/ill / stultifying / unhealthy / wretched / blood-soaked / eerie / fearful /
inhuman conformity.

Omxke, 3rigHO 3 JaHUMH aHaﬂi3y KBAaHTUTATUBHOI, JIOKATUBHOI,
TEMIIOPAJIbHOI Ta KBAJIITATUBHOI MPOIMO3UIIIOHATBHUX CXEM, MPEIMETHUN
¢bpeiiM, SIK KOHCTUTYTHBHHH OJIOK 1 KOHIIENITyaJlbHa OCHOBAa KOTHITHBHOI
mogeni kourienty CONFORMITY wmae takuit 3micT:

|TAKI/[I/I AKICTD: I

|® aKTHBHICTH/TIACHBHICTH I

|® BOIIOHTHBHICTH/HEBOMIOHTHBHICTS |

——————————— |® OYEBHAHICTH / HEOUEBUAHICTD I
CTLIbKU-kinbKicTb: | |® OIHOPIIHICTE/TOMOTEHHICTh I
3a CTYNEHEM Ta IHTCHCUBHICTIO | |® TpPHUXOBAHICTH/BIXKPUTICTH I
! |

' |

I

I

I

| ® KOHBEHIOHATBHA TEMIIOPATBHICTH

—_— e — e —

I

|

I

I

|

)

e . _

| I 3a OLIHHMM [IOKA3HAKOM |® PO3CYITHBIiCTE / HEPO3CYLTHBICTH

| I 3a IPOCTOPOBMM (JIOKATMBHUM) ' __ __ _ __ _|® KOHCTaHTHICTB/MHaMI4HICTh

| OKa3HUKOM I |® Temmepatypa

| I: 33 TEMIOPAJILHAM TTOKQ3HUKOM I |® Komip

| - — — _T _—— — — — |® MO3HMTHBHA/HETaTHBHA OIliHKA

| ———j——f —————— |
| |
| I— CONFORMITY H |
| icHye/die | icHye/die :
[ Yoo I S

| |TAM-LC-JIOK3TI/IB. | | TOAI-TM-Temnoparus: Iy
| N npoceciiiHa CribHOTA | |'¢  BiuHicTP (M03a49aCOBICTE) I |
I N €THIYHA CITUTBHOTA I | e muKmiuHICTH | |
I ¢ Kacosa CIIibHOTA bt————= |e mimiiHicTh | |
I I. 171€0JIOTIUHA CITiIBHOTA I |®  KOpOTKOYACHICTH | |
Ll TEPUTOpiaNbHA CIILUTBHOTA I | e TpuBamicTh |

| L DT T ] !
|
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TakuM YWHOM, MepeXeBE KOTHITMBHE MOJICIIOBAHHS KOHIIETITY
CONFORMITY, sx neHOTaTUBHOTO 3HAYE€HHSM iMEHHHUKaA conformity, Ha
OCHOBI TEMaTUYHOTO YIPYIyBaHHS JIOTIYHUX TPEAUKATIB, JO3BOJISIE
CHIBBIJTHECTH JIEKCEMY 3 TEBHOIO CTPYKTYPOIO 3HaHb, a TAKOXK TMOSICHUTH
MeXaHi3M cxemaruzallii 1 cneruikarii iHpopmallii, 0 MICTUTHCSI B 3HAYESHH1
IMEHHUKa, fKa TOB'A3aHa, Y CBOI 4Yepry, 3 HHU3KOI PIZHOPITHUX
EKCTPAJIIHTBATLHUX (PaKTOPIB.

JI. ®. CosoBitioBa
M. JKutomup

META®OPA I METOHIMISAI B CEMAHTHILI
HHPEAUKATHUBIB OHIHKH Y CYYACHIN AHI'VIIMCBKIN MOBI

Toit daxkr, 110 JIFOAUHA MOCTAE CBOEPITHOIO TOUKOIO BIJUTIKY B aHai31
TUX Y IHIIUX SIBUI Ta Oepe ydyacThb y IIbOMY aHalli3l, BU3HAYAIOYU HOTO
NEepPCHEeKTUBY M KIHIEBI 11, pPOOUTH AHTPONOLIEHTH3M MPOBIAHUM
NPUHIUIIOM Y JIIHTBICTUYHHUX PO3BIJIKAX.

Y CBITI, IO TOCTIHHO 3MIHIOETBCS, TIEPE] JIOJUHOI TIOCTAE
HEOOX1IHICTh HAa3WBaTH HOBI SBHINA. Y TMpoIecl X caMoOi HOMiHAIi
BEJIMUE3HY POJIb BiJIrpae OIIHOYHUN KOMIIOHCHT, HAsBHICTh TaK 3BaHOI
BUOIPKOBOI 3aIlIKaBJIEHOCTI, SIKA& MICTUTBCA Y TMEPEBAXHOMY BHUIIJICHHI
onHMUX 00’€KTiB (200 OJTHUX BIACTUBOCTEH, O3HAK, IKOCTEN) y MOPIBHAHHI 3
IHIUMU. B HOMIHATUBHUX OJUHHUIISIX (POKYCYIOTHCS €MOIlii, OIlIHKH, IO
OTIOCEPEKOBYIOTh 1HTEPIOpi3aIliio JIOJCHKOI0 CBIJIOMICTIO CBITY 1 cebe y
nuboMy cBITI [1: 47]. OTxe, OLIHHICTD JEKUTHh B OCHOBI CaMOTO MPOIIECY
HOMIHAIIli, IKUIl TPOTIKAE OMOCEPEIKOBAHO YEPE3 OCMUCIICHHS Cy0’€KTOM
HABKOJIMIIIHLOT JIMCHOCTI, a OI[iHKa MPUXOBaHA B CaMiil MOBI, OCKIJIbKH
BJIACTUBOCTI OJJMHUIIb MICTITH IIOTEHIIH{HI MOKJIMBOCT] HE TUILKH HAa3UBaTU
SKECh SBUIIIE, a i XapakrepusyBatu ioro [2: 188]. Came k BIIHOIIEHHS 10
JTIHACHOCTI (POPMYETHCS HAa OCHOBI OMO3UIIi “AO0PO 1 37107, IO T03BOJISIE
BUPOOUTHU TEBHY IIKAJIy OI[IHOK, OIIHHUI CTEPEOTHI, SIKI ICHYIOTh Yy
cBigomocTi MoBL [3].

AKTYyanbHICTh JOCHIJDKEHHS aHTJINChKUX TPEAUKATHUBIB OIIHKU
0o0yMOBJICHA 3arajJlbHOI0 OPIEHTAIIEI0 CY4YacHOTO MOBO3HABCTBA Ha
JOCIIJIKEHHSI KaTeropii OI[IHKA, HEAOCTAaTHIM BHBYCHHSIM 3aco0iB i
BepOamizanii. [IpenukatuBu OIIHKKM MeTaOpPUYHI, OCKUILKH TEPEHOCHI
metadopuuni JICB € HaitOinpmm MoOOUTBHUM 3aCO00M  BHpPaKCHHS
EMOIIHMHOTO CTaBJICHHS 1 COIllaJbHUX OIIHOK MOBIS JI0 MPEIMETY
BUCJIOBJICHHS:
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